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Overenskommelse om Nordiska investeringsbanken

mellan Danmark, Estland, Finland, Island, Lettland, Litauen, Norge
och Sverige om Nordiska investeringsbanken

Danmarks, Estlands, Finlands, Islands, Lettlands, Litauens, Norges och
Sveriges regeringar, nedan kallade medlemsldnderna, vilka onskar stirka
och ytterligare utveckla samarbetet mellan medlemslénderna genom
Nordiska investeringsbanken, ursprungligen grundad av de nordiska
linderna  &r 1975, som en  gemensam internationell
finansieringsinstitution jdmstélld med andra juridiska personer vilka
bedriver jamforbar verksamhet i och utanfér medlemslénderna, har
kommit dverens om foljande:

Artikel 1

Nordiska investeringsbanken, nedan kallad banken, har till &ndamal att
bevilja finansiering pd bankmissiga villkor och i verensstimmelse med
samhillsekonomiska hénsyn for genomférandet av investeringsprojekt av
intresse savil for medlemsldnderna som for andra lénder vilka erhéller
dylik finansiering.

Banken skall ha stillning som internationell juridisk person med full
rdttshandlingsformaga och i synnerhet ha ritt att ingd Sverenskommelser,
forvirva och avyttra fast och 16s egendom samt f6ra talan infér domstolar
och andra myndigheter.

Artikel 2

Bankens verksamhet skall bedrivas i 6verensstimmelse med dess stadgar
vilka #r bifogade till denna &verenskommelse. Stadgarna kan dndras
genom beslut av bankens rdd pé forslag av eller efter uttalande fran
bankens styrelse, med undantag av bestdimmelserna om réadets
sammanséttning och befogenheter. Nordiska raddet och parlamenten i
Estland, Lettland och Litauen skall beredas tillfélle att yttra sig Gver
forslag till stadgeéndringar av principiell betydelse for bankens dndamal,
verksamhet och drift.

Artikel 3

Bankens grundkapital tillskjuts av medlemslinderna. Okning eller
minskning av grundkapitalet sker genom beslut av bankens rad efter
framstdllning frén bankens styrelse.

Grundkapitalets storlek, mdojligheten till Skning eller minskning av

kapitalet och dess fordelning mellan medlemslédnderna behandlas i
bankens stadgar.
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Artikel 4

Bankens huvudsite skall vara i Helsingfors.

Artikel 5

Talan mot banken kan endast véckas vid behérig domstol i ett lands
territorium dér banken har etablerat kontor, dir banken har utsett ombud
for mottagande av stdmning eller som banken eljest uttryckligen godkaént.
Talan kan emellertid vickas av ett medlemsland eller personer som
foretridder ett medlemsland eller vilkas krav hérror fran ett medlemsland
endast under forutsittning att banken uttryckligen samtyckt till detta.

Beslut av judiciell eller administrativ myndighet far inte verkstéllas
betriffande bankens egendom eller tillgdngar oberoende av var och i
vems besittning de befinner sig forrén beslutet vunnit laga kraft.

Artikel 6

Bankens egendom och tillgangar skall oberoende av var och i vems
besittning de befinner sig vara undantagna fran husrannsakan,
rekvisition, konfiskation och expropriation genom exekutivt eller
judiciellt forfarande.

Banken, dess egendom och tillgdngar kan inte bli foremal for
processuella sékerhetsatgarder sdsom kvarstad.

Artikel 7

Bankens lokaliteter och arkiv samt de handlingar som tillhér eller
innehas av banken skall vara okrénkbara.

Artikel 8

Bankens officiella kommunikation skall ges samma behandling av varje
medlemsland som detta land ger ett annat medlemslands officiella
kommunikation.

Artikel 9

Banken, dess inkomster, tillgdngar och egendom skall vara befriade fran
all beskattning med de preciseringar som ndmns i denna artikel.

Banken skall vara befriad frén skatt pa forvdrv och Overlatelse av
fastighet och virdepapper, nér det 4r friga om bankens officiella bruk.
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Bankens upplaning och utléning samt upplaning fran banken och &kning
av bankens kapital skall vara befriade fran alla skatter och avgifter av
skattenatur.

Nir banken eller fonder som har direkt anknytning till bankens
verksamhet och som direkt forvaltas av banken gér upphandlingar eller
utnyttjar tjinster som har ett betydande virde och som &r nédvéndiga for
bankens officiella verksamhet, och nir priset for sddana upphandlingar
eller tjénster inkluderar skatter eller tullar, skall det medlemsland som
pafort skatterna eller tullarna vidta ldmpliga é&tgérder for att bevilja
undantag fran dessa eller sorja for att de 4terbetalas, om de &r mdjliga att
faststélla.

Bestimmelserna i denna artikel géller inte skatter och avgifter som
endast utgor betalning for tjdnster som samhéllet tillhandahaller.

Artikel 10

Alla styrelsemedlemmar, deras suppleanter, bankens anstillda samt av
banken utsedda experter skall oberoende av nationalitet beviljas
immunitet mot rittsligt forfarande vad avser handlingar som utforts i
tjinsten p& bankens vignar. Banken kan dock hdva sidan immunitet i
enlighet med Artikel 14. Immunitet skall emellertid inte gilla i friga om
civilrdttsligt ansvar i hédndelse av skada som uppstar till foljd av
trafikolycka orsakad av nimnda personer.

Artikel 11

Alla styrelsemedlemmar, deras suppleanter, bankens anstédllda samt av
banken utsedda experter som utfor officiella uppgifter pd uppdrag av
banken

1) skall vara befriade fran invandringsrestriktioner. Férutndmnda skall
ocksé gilla makar och beroende slaktingar till ndmnda personer.

2) kan beviljas samma reseléttnader i enlighet med internationell praxis
inom institutioner med jamforbar verksamhet, da sérskilt behov for detta
foreligger.

Artikel 12

Banken kan ta emot och inneha penningmedel och all slags valuta samt
forfoga over konton i all slags valuta; den kan dven fritt Gverfora sina
penningmedel och sin utldndska valuta till och fran ett medlemsland samt
inom ett medlemsland och véxla varje valuta i sin besittning till varje
annan valuta.
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Artikel 13

Banken skall undantas fran betalningsrestriktioner och kreditpolitiska
atgérder som hindrar eller forsvarar infriandet av bankens forpliktelser,
uppléning eller utlaning i ndgot avseende.

Artikel 14

Privilegier och immunitet beviljas genom denna 6verenskommelse enbart
for att banken skall kunna utféra sina uppgifter, och inte till annans nytta.

Bankens styrelse kan, i den utstrickning och pa sidana villkor som den
faststéller, hdva den immunitet och de privilegier som beviljats enligt
denna dverenskommelse i de fall da sadan atgérd enligt styrelsens asikt
skulle vara till bankens bésta.

Artikel 15

Bankens rdd kan besluta att banken skall trida i likvidation med
tillimpning av den ordning som anges i bankens stadgar.

Artikel 16

Fragor angédende tolkning eller tillimpning av bestimmelserna i denna
Overenskommelse som uppkommer mellan nigot medlemsland och
banken eller mellan bankens medlemslénder skall hénskjutas till bankens
styrelse for dess utltande. Ett medlemsland som sérskilt berdrs av den
friga som behandlas skall ha rétt att utse en sdrskild representant att
nérvara pa styrelsens méte da denna fraga behandlas.

Fragan jamte styrelsens utlatande skall sedan hénskjutas till bankens rad
for slutgiltigt avgérande.

Artikel 17

Denna Sverenskommelse skall ratificeras. Overenskommelsen jamte i
artikel 2 ndmnda stadgar trider i kraft trettio dagar efter den dag da
samtliga medlemsldnder har deponerat sina ratifikationsinstrument hos
det norska utrikesdepartementet, dock inte tidigare 4n den 1 januari 2005.
Det norska utrikesdepartementet meddelar de 6vriga medlemsldnderna
om deponeringen av ratifikationsinstrumenten och om tidpunkten for
Overenskommelsens ikrafttradande.

Overenskommelsen skall vara deponerad hos det norska
utrikesdepartementet och bestyrkta avskrifter skall av det norska
utrikesdepartementet tillstdllas vart och ett av medlemsldnderna.
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Varje medlemsland skall utan drojsmal vidta nddvindiga atgérder for att
implementera bestimmelserna i denna &verenskommelse, sérskilt de
bestimmelser som giller immunitet och privilegier for banken och for de
personer som nidmns i artiklarna 10 och 11, samt informera banken om de
specifika atgdrder som vidtagits. '

Overenskommelsen den 23 oktober 1998 mellan Danmark, Finland,
Island, Norge och Sverige om Nordiska investeringsbanken jémte de
tidigare ikraftvarande stadgarna upphor att gélla fran den tidpunkt denna
&verenskommelse jamte i artikel 2 ndmnda stadgar trader ikraft.

Det oaktat skall beslut som fattats pad basis av forstndmnda
Sverenskommelse och stadgar fortséttningsvis gélla i den mén de &r
forenliga med eller inte uttryckligen upphor att gélla pa basis av denna
Sverenskommelse eller de bifogade stadgarna, eller pd grund av beslut
fattade pé basis av denna verenskommelse eller bifogade stadgar.

Artikel 18

Varje medlemsland kan séga upp 6verenskommelsen genom att avge en
forklaring hirom till den norska regeringen, vilken genast underréttar
6vriga medlemslédnder, bankens rad och bankens styrelse hdrom.

Uppségningen trader i kraft tidigast vid utgangen av det rdkenskapsar
som fSljer ndrmast pa det ar uppsigningen dgde rum.

Bankens rad skall efter mottagandet av uppségningen, och senast innan
uppségningen trdder i kraft, faststélla hur forhéllandet mellan banken och
det uttrddande medlemslandet skall avvecklas. Hérvid skall sékerstéllas
att det uttridande medlemslandet alltjimt ansvarar i samma man som
Ovriga parter for de av bankens forpliktelser som foreldg vid
ifragavarande medlemslands uttrédde.



Stadgar for Nordiska investeringsbanken

Nordiska investeringsbanken skall bedriva sin verksamhet enligt foljande
foreskrifter:

ANDAMAL
§1

Nordiska investeringsbanken, nedan kallad banken, har till &ndamal att
ge lan och stilla garantier pd bankméssiga villkor och i
Sverensstimmelse med samhéllsekonomiska hiansyn for genomférande
av investeringsprojekt av intresse savil for medlemsldnderna som for
andra ldnder vilka erhaller dylika lan eller garantier.

NAMN OCH FORKORTNING
§2

Banken har foljande officiella namn pa foljande sprék: Nordic
Investment Bank pa engelska, Nordiska investeringsbanken pa svenska,
Den  Nordiske Investeringsbank pa  danska, P&hjamaade
Investeerimispank pa estniska, Pohjoismaiden Investointipankki pa
finska, Norreni fjarfestingarbankinn pé isldndska, Ziemelu Investiciju
banka pa lettiska, Siaurés investiciju bankas pa litauiska, och Den
nordiske investeringsbank pé norska.

Den officiella forkortningen av bankens namn &r NIB.

KAPITAL
§3

Bankens grundkapital uppgér till 4.141.903.086 euro vilket tecknas av
medlemslénderna enligt foljande :

Danmark 881.062.083 euro
Estland 30.234.434 euro
Finland 765.788.207 euro
Island 38.595.722 euro
Lettland 43.852.738 euro
Litauen 67.815.914 euro
Norge 793.105.204 euro
Sverige 1.521.448.784 euro

Okning eller minskning av grundkapitalet sker genom beslut av bankens
rad efter framstillning av bankens styrelse. Okningen eller minskningen
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av grundkapitalet fordelas mellan linderna i enlighet med
medlemslidndernas bruttonationalinkomst till marknadspris som faststills
vid envar tidpunkt av bankens rad.

§4

Av det i grundkapitalet tecknade beloppet stiller medlemsldnderna
10,106502750 procent till bankens férfogande efter anmodan fran
banken.

Anmodan om inbetalning av aterstoden av det tecknade kapitalet sker i
den méan bankens styrelse finner det nddvéndigt for att uppfylla bankens
skuldforpliktelser.

§5

De i § 4 angivna betalningarna verkstélls i euro.

§6

Banken anskaffar for verksamheten erforderligt kapital savdl i som
utanfér medlemslidnderna. Aven det enligt § 4 inbetalade kapitalet kan
anvindas for detta &ndamal.

VERKSAMHET
§7

Banken kan ge ldn och stélla garantier upp till ett sammanlagt belopp
motsvarande 250 procent av grundkapitalet och ackumulerade allménna
reserver. Utdver denna ram kan banken ge 14n och stilla garantier enligt
mom. 3-4.

For beviljande av l4n eller garanti bor betryggande sdkerhet stillas,
savida inte nodvéndig sékerhet med hénsyn till omsténdigheterna likvil
anses foreligga.

Banken kan ge projektinvesteringslan och stilla garantier for
projektinvesteringslan (projektinvesteringsgarantier) enligt § 8, upp till
ett sammanlagt belopp motsvarande 4.000 miljoner euro.

For miljoinvesteringar i medlemsldndernas nidromraden kan banken ge
speciella miljéinvesteringslan och stélla garantier for
milj6investeringslan (miljdinvesteringsgarantier), enligt § 9, upp till ett
sammanlagt belopp motsvarande 300 miljoner euro.

Banken kan dessutom vidta andra atgérder som har samband med dess
verksamhet och som 4r nédvéndiga eller dnskvirda for att frimja dess
dndamal.
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Banken bor samarbeta med andra kreditinstitut och berérda offentliga
och privata organ.

§8

Ldn och garantier som beviljas for investeringar utanfor
medlemsldnderna kan, i enlighet med beslut hdrom av styrelsen, ges som
projektinvesteringslan och projektinvesteringsgarantier.

Avsittningar skall goras for beviljade projektinvesteringslén och
projektinvesteringsgarantier i en sérskild kreditriskfond for att i forsta
hand tdcka forluster vid sddana l&n och garantier.

Medlemslinderna ticker bankens forluster fororsakade av utebliven
betalning i anslutning till projektinvesteringslan och
projektinvesteringsgarantier upp till féljande belopp:

Danmark 377.821.491 euro
Estland 13.139.366 euro
Finland 344.859.832 euro
Island 15.586.072 euro
Lettland 19.057.647 euro
Litauen 29.471.632 euro
Norge 329.308.526  euro
Sverige 670.755.434  euro

Medlemslédndernas garanti tdcker hérvid hogst 90 procent av
kreditforluster vid ett enskilt projektinvesteringslan. Inbetalning sker pa
anmodan av styrelsen i enlighet med avtal som ingés mellan banken och
vart och ett av medlemslénderna.

§9

Lan och lanegarantier som beviljas for miljéinvesteringar i
medlemsléndernas néromradden kan i enlighet med beslut hdrom av
styrelsen, ges som speciella miljdinvesteringslan och
miljdinvesteringsgarantier.

Medlemsldnderna téicker till 100 procent bankens forluster fororsakade

av utebliven betalning i anslutning till milj6investeringsldn och ~

miljéinvesteringsgarantier upp till foljande belopp:

Danmark 70.112.698 euro
Estland 2.189.894 euro
Finland 51.377.349 euro
Island 3.186.941 euro
Lettland 3.176.275 euro
Litauen 4.911.939 euro
Norge 61.324.467 euro
Sverige 103.720.437 euro
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Inbetalning sker pd anmodan av styrelsen i enlighet med avtal som ingas
mellan banken och vart och ett av medlemsldnderna.

§ 10

Bankens verksamhet bedrivs enligt de i § 1 faststéllda principerna samt i
enlighet med f6ljande riktlinjer:

Lan eller garanti bér inte beviljas om lan- eller garantitagarens stat
motsitter sig detta.

Uppléning och placering av medel i medlemsldnderna &ger rum i
samf6rstdnd med det berérda landets myndigheter.

Banken skall i sin verksamhet efterstriva ett sddant Overskott att
fondbildning och skilig forrdntning av det enligt § 4 inbetalade kapitalet
mojliggors.

Banken kan da speciella behov foreligger forvérva aktier eller annan
egendom for att stoda verksamheten eller for att skydda sin fordran.
Banken skall i all den utstrickning som &r praktiskt méjligt sékra sig mot
kursrisk.

§11

Efter avsittningar till berorda kreditriskfonder 6verfors bankens
6verskott till en reservfond till dess denna uppgar till ett belopp som
motsvarar 10 procent av grundkapitalet. Dérefter beslutar bankens rad
efter forslag av bankens styrelse om fordelning av overskottet mellan
reservfonden och medel for utdelning pa grundkapitalet.

§12
Bankens rakenskaper fors i euro. Rékenskapséret foljer kalenderéret.

Styrelsens forvaltningsberittelse och bankens arsbokslut skall dversindas
till bankens rad for godkénnande.

FORVALTNING
§13

Banken har ett rid, en styrelse, en verkstillande direktor och den dvriga
personal som dr nddvandig for att verksamheten skall kunna drivas.

§14

Bankens rad bestar av atta guverndrer. Varje medlemsland skall utse en
regeringsmedlem som sin guverndr.

Rédet skall utse en ordf6rande for en period av ett ar. Ordforandeskapet
véxlar mellan medlemslédnderna.
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Radet utdvar foljande befogenheter:

Andring av bankens stadgar med undantag av bestimmelserna i § 14.
Beslut om 6kning eller minskning av grundkapitalet.

Beslut i fragor gillande tolkning och tillimpning av best&immelserna i
6verenskommelsen och stadgarna.

Godkénnande av styrelsens forvaltningsberdttelse och bankens
arsbokslut.

Utndmning av tvd medlemmar till bankens kontrollkommitté i enlighet
med § 17.

Beslut om forfarande vid medlemslands uttrdde ur banken.

Beslut om likvidation av banken.

Radets beslut skall vara enhilliga. Beslut kan fattas genom skriftlig
procedur.

Radet skall halla ett arsméte samt andra méten vid behov.
§15

Med undantag av vad som stadgas i § 14, utdvar styrelsen bankens
samtliga befogenheter men kan i den utstrdckning som bedSms
andamalsenlig 6verlata dem till verkstillande direktdren.

Styrelsen bestér av atta ledaméter, av vilka varje medlemsland utser en
ledamot f6r en period av hogst fyra ér i taget. Varje medlemsland utser
vidare, efter samma principer, en suppleant.

Styrelsen skall inom sig utse en ordférande och en vice ordférande for en
period av tva ar. Ordférande - och vice ordfSrandeposterna véxlar mellan
medlemslénderna.

Styrelsen sammantréder nér ordforanden s& bestimmer eller nir minst
tvé styrelseledamoter eller verkstéllande direktoren begér det.

Styrelsen &r beslutfor ndr minst sju ledaméter eller rostberittigade
suppleanter deltar. Varje ledamot har en rost; under en ledamots franvaro
dr suppleant frén samma medlemsland rostberittigad. S&som styrelsens
beslut giéller den stdndpunkt till vilken minst fem av de rostberittigade
ansluter sig. Beslut kan ocksa fattas genom skriftlig procedur.

§16

Verkstdllande direktoren leder bankens 16pande verksamhet och skall
folja de riktlinjer och anvisningar som styrelsen har gett.

Verkstillande direktoren utses av styrelsen for en tid av hogst fem ar i
taget. Verkstillande direktSren far icke vara ledamot eller suppleant i
styrelsen men deltar i dennas sammantrdden utan rostritt.

SO 2005:5
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Bankens firma tecknas av styrelseledamot, suppleant, verkstdllande
direktoren eller den styrelsen bemyndigar till detta, tva i forening.

OVRIGA BESTAMMELSER
§17

En kontrollkommitté upprittas med uppgift att kontrollera att bankens
verksamhet bedrivs i Overensstimmelse med stadgarna. Kommittén
svarar for revisionen och avger arligen revisionsberittelse till bankens
rad.

Kontrollkommittén bestar av tio ledaméter. Kommitténs ledaméter utses
for en period av hogst tva ar i taget. Nordiska rddet samt parlamenten i
Estland, Lettland och Litauen skall utse en representant for varje
medlemsland. Bankens rad skall utse tvd ledamdter att fungera som
ordférande  respektive  viceordfvrande.  Ordférandeskapet  och
viceordforandeskapet skall véxla mellan medlemslénderna.

§18

Om bankens rad beslutar att banken skall trdda i likvidation beslutar
rédet om forfarandet for likvidationen samt utser de personer som skall
foresta likvidationen.

Medlemsldnderna ansvarar for bankens &taganden med den icke
inbetalade delen av grundkapitalet intill dess samtliga forpliktelser
gentemot borgenirerna och 6vriga forpliktelser har téckts. Forpliktelser
skall i forsta hand gottgdras ur bankens tillgingar, i andra hand ur
inbetalningar till banken for obetalda andelar i den del av bankens kapital
som skall inbetalas och slutligen ur kapitalandelar som betalas efter
anfordran. Innan si skett kan ingen del av bankens inbetalade
grundkapital eller reservfond utbetalas till medlemslidnderna. All
fordelning av kapital mellan medlemslédnderna skall ske i forhéllande till
deras samlade andel av grundkapitalet.

Till bekriftelse av detta har de atta medlemsldndernas befullmiktigade
ombud undertecknat denna 6verenskommelse.

Som skedde i Helsingfors den 11 februari 2004 i ett exemplar pa
engelska och svenska spréken, vilka bada texter har samma giltighet.
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AGREEMENT BETWEEN DENMARK, ESTONIA, FINLAND, ICELAND,
LATVIA, LITHUANIA, NORWAY AND SWEDEN CONCERNING THE
NORDIC INVESTMENT BANK

The Governments of Denmark, Estonia, Finland, Iceland, Latvia, Lithuania, Norway and Sweden,
hereinafter referred to as the Member countries, desiring to strengthen and further develop the co-
operation among them through the Nordic Investment Bank, which was originally established by
the five Nordic countries in 1975, as a common international financial institution having the same
status as other legal persons conducting similar operations within and outside the Member
countries, have agreed as follows:

Article 1

The purpose of the Nordic Investment Bank, hereinafter referred to as the Bank, is to make
financing available in accordance with sound banking principles and taking into account socio-
economic considerations, to carry into effect investment projects of interest to the Member
countries and other countries which receive such financing.

The Bank shall have the status of an international legal person with full legal capacity. It shall in
particular have the capacity to enter into agreements, to acquire and dispose of immovable and
movable property, and to be a party to legal proceedings before courts of law and other authorities.

Article 2

The Bank shall conduct its operations in accordance with its Statutes annexed to this Agreement.
The Statutes may be amended by decision of the Board of Governors subsequent to a proposal or
statement from the Board of Directors of the Bank, with the exception of the provisions regarding
the composition and powers of the Board of Governors. The Nordic Council and the Parliaments
of Estonia, Latvia and Lithuania shall be given an opportunity to submit a statement on proposals
regarding amendments of the Statutes that are important in principle as to the purpose, operations
and management of the Bank.

Article 3
The authorised capital stock of the Bank shall be subscribed by the Member countries. Any
increase or decrease in the authorised capital stock shall be decided by the Board of Governors,

upon proposal of the Board of Directors of the Bank.

The size of the authorised capital stock, the possibility to increase or decrease the capital stock and
its allocation among the Member countries are dealt with in the Statutes.
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Article 4
The principal office of the Bank shall be located in Helsinki.

Article 5

Actions may be brought against the Bank only in a court of competent jurisdiction in the territory
of a country in which the Bank has established an office, or has appointed an agent for the purpose
of accepting service of process, or when the Bank has otherwise expressly accepted jurisdiction.
Actions may, however, be brought by a Member country or by persons acting for or deriving
claims from a Member country only if the Bank has given its express consent thereto.

Property and assets of the Bank, wherever located and by whomsoever held, shall be immune
from execution of judgement or decree by judicial or administrative authority before such
judgement or decree is final.

Article 6

Property and assets of the Bank, wherever located and by whomsoever held, shall be immune
from search, requisition, confiscation and expropriation by executive or legislative action.

The Bank, its property and assets shall be immune from procedural measures of constraint such as
seizure.

Article 7

The premises and archives of the Bank and all documents belonging to it or held by it shall be
inviolable.

Article 8

The official communications of the Bank shall be accorded by each Member country the same
treatment that it accords to the official communications of any other Member country.

Article 9

The Bank, its income, assets, and property shall be exempt from all taxation, with clarifications as
set forth in this Article.

The Bank shall be exempt from taxes on purchase and transfer of real estate and securities in
connection with the official activities of the Bank.

Borrowing and lending by the Bank, as well as borrowing from the Bank and increases in the
authorized capital stock of the Bank shall be exempt from all taxes and imposts of a similar nature.

When purchases or services of substantial value and necessary for the exercise of the official
activities of the Bank are made or used by the Bank on its own behalf or on behalf of special funds
which are directly connected with the operations of the Bank and which are held in trust directly
by the Bank, and when the price of such purchases or services includes taxes or duties, the
Member country which has levied the taxes or duties shall, if they are identifiable, take
appropriate measures to grant exemptions from such taxes or duties or provide for their
reimbursement.
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The provisions of this Article do not apply to taxes and duties which are in fact no more than
charges for public utility services.

Article 10

All members of the Board of Directors, their alternates, officers and other employees of the Bank,
and experts appointed by the Bank shall, regardless of nationality, be accorded immunity from
legal process with respect to acts performed by them in their official capacity on behalf of the
Bank. Notwithstanding this, the Bank may waive the immunity, in accordance with the provisions
of Article 14. No immunity shall apply, however, to civil liability in the case of damage arising
from a road traffic accident caused by any of the persons enjoying immunity under this Article.

Article 11

All members of the Board of Directors, their alternates, officers and other employees of the Bank,
and experts appointed by the Bank performing official tasks at the request of the Bank:

1) shall be exempt from immigration restrictions. This exemption shall likewise be
extended to their spouses and dependent relatives;
ii) may be granted the same travelling facilities as are granted in respect of institutions

similar to the Bank in accordance with international practice, when a particular need
therefor arises.

Article 12
The Bank may receive and be in possession of monies including currencies of any kind, and may
maintain accounts in all currencies. It may also freely transfer its monies to, from and within a
Member country and may exchange any currency in its possession into any other currency.

Article 13
The Bank shall be exempt from payment restrictions and credit policy measures, which in any

manner prevent or impede the fulfilment of commitments made by the Bank or of its borrowing
and lending.

Article 14

Privileges and immunities under this Agreement are granted exclusively to enable the Bank to
fulfil its functions, and not for the benefit of others.

The Board of Directors of the Bank may, to such extent and upon such conditions as it may
determine, waive any of the immunities and privileges conferred under this Agreement in cases
where such action would, in the opinion of the Board of Directors, be in the best interests of the
Bank.
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Article 15

The Board of Governors may decide that the Bank shall be put into liquidation, following the
procedures laid down in the Statutes of the Bank.

Article 16

Any question of interpretation or application of the provisions of this Agreement and the Statutes
arising between any Member country and the Bank, or between any Member countries of the
Bank, shall be submitted to the Board of Directors for its opinion. A special representative of a
Member country particularly affected by the question under consideration shall be entitled to be
present in the meeting of the Board of Directors during such consideration.

The question, together with the opinion of the Board of Directors, shall then be referred to the
Board of Governors for final decision.

Article 17

This Agreement shall be ratified. This Agreement and the Statutes referred to in Article 2 shall
enter into force thirty days after the date on which all the Member countries have deposited their
instruments of ratification with the Norwegian Ministry for Foreign Affairs, however not earlier
than 1 January, 2005. The Norwegian Ministry for Foreign Affairs shall inform the other Member
countries of the deposit of the instruments of ratification and of the time this Agreement enters
into force.

This Agreement shall be deposited with the Norwegian Ministry for Foreign Affairs, and certified
copies shall be furnished by the Norwegian Ministry for Foreign Affairs to each of the Member
countries.

Each Member country shall promptly take such action as is necessary for the purpose of
implementing the provisions of this Agreement, particularly the provisions relating to the status,
immunities, privileges and exemptions of the Bank and of the persons referred to in Articles 10
and 11, and shall inform the Bank of the detailed action which it has taken.

Upon entry into force of this Agreement and the Statutes referred to in Article 2, the agreement of
23 October 1998 between Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden concerning the Nordic
Investment Bank and the statutes of the Bank in force at the time shall cease to apply.

Notwithstanding the foregoing, decisions adopted under the said agreement or statutes shall
continue to be applicable to the extent that they are compatible with or not explicitly terminated by
this Agreement or the Statutes attached hereto or any decision adopted hereunder.

Article 18
Any Member country may withdraw from this Agreement by giving notice of withdrawal to the
Government of Norway, which shall immediately report such notice to the other Member

countries, the Board of Governors, and to the Board of Directors of the Bank.

The earliest date on which such withdrawal shall become effective shall be the end of the financial
year following the year in which the notice of withdrawal was submitted.
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Upon receipt of a notice of withdrawal, the Board of Governors shall adopt procedures for
settlement of accounts with the withdrawing Member country, no later than the date upon which
the withdrawal becomes effective. It shall then be ensured that the withdrawing Member country
shall, to the same extent as the other Member countries, remain liable for those commitments of
the Bank which were in force at the time of the withdrawal.
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STATUTES OF THE NORDIC INVESTMENT BANK
The Nordic Investment Bank shall operate in accordance with the following provisions:

PURPOSE
Section 1

The purpose of the Nordic Investment Bank, hereinafter referred to as the Bank, is to make loans
and issue guarantees in accordance with sound banking principles and taking into account socio-
economic considerations, to carry into effect investment projects of interest to the Member
countries and other countries which receive such loans and guarantees.

NAME AND ABBREVIATION
Section 2
The Bank has the following official name in the following languages: Nordic Investment Bank in
the English language, Nordiska investeringsbanken in the Swedish language, Den Nordiske
Investeringsbank in the Danish language, PShjamaade Investeerimispank in the Estonian
language, Pohjoismaiden Investointipankki in the Finnish language, Norreni fjarfestingarbankinn
in the Icelandic language, Ziemelu Investiciju banka in the Latvian language, Siaurés investicijy
bankas in the Lithuanian language and Den nordiske investeringsbank in the Norwegian language.

The official abbreviation of the Bank’s name is NIB.

CAPITAL
Section 3

The authorised capital stock of the Bank shall be EUR 4,141,903,086 subscribed by the Member
countries as follows:

Denmark EUR 881,062,083
Estonia EUR 30,234,434
Finland EUR 765,788,207
Iceland EUR 38,595,722
Latvia EUR 43,852,738
Lithuania EUR 67,815,914
Norway EUR 793,105,204
Sweden EUR  1,521,448,784

Any increase or decrease in the authorised capital stock shall be decided upon by the Board of
Governors, after a proposal by the Board of Directors of the Bank. Any such increase or decrease
in the authorised capital stock shall be allocated among the Member countries based upon their
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Gross National Income at market prices as determined from time to time by the Board of
Governors.

Section 4

The Member countries shall make available to the Bank 10.106502750 per cent of the subscribed
authorised capital stock. The payments shall be made upon request from the Bank.

The remainder of the subscribed capital stock shall be subject to call to the extent the Board of
Directors of the Bank deems it necessary for the fulfilment by the Bank of its debt obligations.

Section 5

The payments referred to in Section 4 shall be made in euro.

Section 6

The Bank shall acquire the funds necessary for the performance of its tasks in the Member
countries or elsewhere. Additionally, the capital paid in pursuant to Section 4 may be used for
such purpose.

OPERATIONS
Section 7

The Bank may make loans and issue guarantees up to a total amount equivalent to 250 per cent of
the authorised capital stock and accumulated general reserves. In addition to these limits the Bank
may make loans and issue guarantees as set out in paragraphs 3 and 4 of this Section.

In making loans and issuing guarantees the Bank shall require that adequate security be provided,
unless sufficient security is considered to exist under the circumstances.

The Bank may make project investment loans and issue guarantees for project investment loans
(project investment guarantees) as described in Section 8, up to a total amount equivalent to EUR
4,000 million.

For environmental investments in the neighbouring region of the Member countries the Bank may
make special environmental investment loans and issue guarantees for environmental investment
loans (environmental investment guarantees) as described in Section 9, up to a total amount
equivalent to EUR 300 million.

The Bank may also make other arrangements relating to its operations, which are necessary or
desirable for furthering the purpose of the Bank.

The Bank shall co-operate with other credit institutions, and with public authorities and private
institutions concerned.
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Section 8

Loans made and loan guarantees issued for investments outside the Member countries may, if so
determined by the Board of Directors, be designated project investment loans or project
investment guarantees.

For project investment loans made and project investment guarantees issued, the Bank shall make
allocations to a special credit risk fund, primarily to cover losses on such loans and guarantees.

The Member countries shall cover the Bank’s losses arising from failure of payment in connection
with project investment loans and project investment guarantees up to the following amounts:

Denmark EUR 377,821,491
Estonia EUR 13,139,366
Finland EUR 344,859,832
Iceland EUR 15,586,072
Latvia EUR 19,057,647
Lithuania EUR 29,471,632
Norway EUR 329,308,526
Sweden EUR 670,755,434

The Member countries’ guarantees hereby cover at most 90 per cent of losses on individual project
investment loans. Payment is subject to call by the Board of Directors pursuant to agreements
entered into between the Bank and each Member country.

Section 9

Loans made and loan guarantees issued for environmental investments in the neighbouring region
of the Member countries may, if so determined by the Board of Directors, be designated special
environmental investment loans or environmental investment guarantees.

The Member countries shall cover 100 per cent of the Bank’s losses arising from failure of
payment in connection with environmental investment loans and environmental investment
guarantees up to the following amounts:

Denmark EUR 70,112,698
Estonia EUR 2,189,894
Finland EUR 51,377,349
Iceland EUR 3,186,941
Latvia EUR 3,176,275
Lithuania EUR 4,911,939
Norway EUR 61,324,467
Sweden EUR 103,720,437

Payment is subject to call by the Board of Directors pursuant to agreements entered into between
the Bank and each Member country.
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Section 10

The business of the Bank shall be conducted in accordance with the principles referred to in
Section 1 and in accordance with the following guidelines:

a) A loan shall not be made nor a guarantee issued if opposed by the state of the beneficiary.

b) Borrowings and the investment of funds in the Member countries shall be made in
consultation with the authorities of the country concerned.

c) In its operations, the Bank shall aim for a profit allowing the formation of reserves and
reasonable return on the paid-in capital referred to in Section 4.

d) The Bank may when specific need arises, acquire shares or other assets, in support of its
business or to protect its claims.

e) The Bank shall, to the extent practicable, protect itself against the risk of exchange rate
losses.

Section 11
After allocation to appropriate credit risk funds, the surplus of the Bank shall be transferred
into a reserve fund until the amount equals 10 per cent of the authorised capital stock of the
Bank. Thereafter, the Board of Governors, after proposal by the Board of Directors of the
Bank, shall decide upon the allocation of the surplus between the reserve fund, and dividends
on the subscribed capital.
Section 12
The Bank’s accounts shall be kept in euro. The financial year shall follow the calendar year.
The annual report of the Board of Directors and audited financial statements of the Bank shall
be submitted to the Board of Governors for approval.
GOVERNANCE
Section 13
The Bank shall have a Board of Governors, a Board of Directors, a President, and such other
personnel as is necessary to carry out its operations.
Section 14

The Board of Governors shall be composed of eight Governors. Each Member country shall be
represented by the Minister designated by it as its Governor.

The Board of Governors shall appoint a Chairman for a term of one year. The chairmanship of
the Board of Governors shall rotate among the Member countries.
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The Board of Governors shall be vested with the following powers:

a) Amendments of the Statutes with the exception of this Section 14.

b) Decisions on increase and decrease of the authorised capital stock.

c) Decisions on questions of interpretation and application of the provisions of the Agreement
and the Statutes.

d) Approval of the annual report of the Board of Directors and audited financial statements of
the Bank.

e) Appointment of two members of the Control Committee in accordance with Section 17.

f) Decisions on procedures related to withdrawal of membership of the Bank.

g) Decision on liquidation of the Bank.

Decisions of the Board of Governors shall be unanimous. Decisions may be taken by a written
procedure.

The Board of Governors shall hold an annual meeting and such other meetings as deemed
appropriate.

Section 15

Except as provided for in Section 14, all the powers of the Bank shall be vested in the Board of
Directors, which may delegate these powers to the President to the extent considered
appropriate.

The Board of Directors shall be composed of eight Directors, of whom each Member country
shall appoint one Director for a term of up to four years at a time. Each Member country shall
appoint one alternate according to the same principles.

The Board of Directors shall appoint from among its members a Chairman and a Deputy
Chairman for a term of two years. The chairmanship and the deputy chairmanship shall rotate
among the Member countries.

The Board of Directors shall be convened when decided by the Chairman or at the request of
at least two of the Directors or the President.

Seven members or alternates entitled to vote shall constitute a quorum. Each member shall
have one vote; in the absence of a member, an alternate from the same Member country is
entitled to vote. A position supported by at least five members or alternates entitled to vote
shall become the decision of the Board of Directors. Decisions may also be taken by a written
procedure.

Section 16

The President shall be responsible for the conduct of the current operations of the Bank and
shall follow the guidelines and instructions given by the Board of Directors.

The Board of Directors shall appoint the President for a term of up to five years at a time. The

President shall not be a member or an alternate of the Board of Directors. The President may
participate in the meetings of the Board of Directors, but shall not vote at such meetings.
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Two persons, each being either a member or an alternate of the Board of Directors, the
President or a person authorised by the Board of Directors, shall sign on behalf of the Bank.

OTHER PROVISIONS
Section 17

A Control Committee shall be established to ensure that the operations of the Bank are
conducted in accordance with these Statutes. The Control Committee shall be responsible for
the audit of the Bank’s accounts and shall annually deliver an auditors’ report to the Board of
Governors.

The Control Committee shall be composed of ten members. The members of the committee
shall be appointed for a term of up to two years at a time. The Nordic Council and the
Parliaments of Estonia, Latvia and Lithuania shall appoint one member from each country.
The Board of Govemors shall appoint two members to serve as Chairman and Deputy
Chairman. The chairmanship and the deputy chairmanship shall rotate among the Member
countries.

Section 18

If the Board of Governors should decide that the Bank shall enter into liquidation, the Board of
Governors shall decide on the procedures of liquidation and appoint the persons to be in
charge of the liquidation.

The Member countries shall be responsible for the commitments of the Bank with their
uncalled subscriptions to the capital stock until all claims of creditors or other liabilities of the
Bank shall have been discharged. Claims of creditors or other liabilities shall be paid first out
of the assets of the Bank, secondly out of the payments to be made to the Bank in respect of
commitments of paid-in capital, and then out of payments to be made to the Bank in respect of
callable capital. No disbursement shall be made to Member countries on account of their paid-
in share of the subscribed capital stock or from the reserve fund, until all liabilities have been
discharged or provided for. All allocations of capital among the Member countries shall be
made in proportion to their respective total share of the subscribed capital stock.
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In witness whereof, the undersigned authorised representatives of the eight Member countries
have signed this Agreement.

Done at Helsinki on 11 February 2004, in one original in the English and Swedish languages, each
of these texts being equally authentic.
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